Dorje Chang Tungma

Dorje Chang Tungma - Short Lineage Prayer
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dor je changchen telo naro dang marpa mila chd je gam po pa
Great Vajradhara, Tilopa, Naropa, Marpa, Milarepa and Dharma Lord Gampopa,
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dii sum sheja kiinkhyen karma pa che shi chung gye gyii pa dzin nam dang

knower of the three times, omniscient Karmapa, lineage holders of the four elder and eight younger
schools,
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dritak tsalsum palden druk pa sok zablam chak gya che la nga nye pay

Drikung, Taklung, Tsalpa, the great Drukpa and so forth, all you who have mastered the profound path
of Mahamudra,
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nyam me dro gon dak po kagyu la sol wa deb so ka gyii lama nam
unequalled protectors of sentient beings, the Dakpo Kagyd, | supplicate you: Kagyi lamas,
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gyli pa dzin no nam tar jingyi lob  shenlok gom gyi kang par sung pa shin

inspire me with your blessing to uphold the lineage and follow your example of liberation.
Revulsion is the foot of meditation, as is taught.
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ze nor kiin la chak shen me pa dang tsedir do tak cho pay gom chen la
To the meditator who is free of attachment to food and wealth, and who has cut the ties to this life,
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nye kur shen pa me par jin gyi lob mo gli gom gyi go wor sung pa shin

grant your blessing so that | do not cling to gain and reputation.
Devotion is the head of meditation, as is taught.
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men ngak ter go jepay lama la  gyiin du sélwa deb pay gom chen la

The lama opens the door to the treasury of profound oral instructions.
To the meditator who constantly prays to the lama,
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chdo min mo gii kye war jin gyi lob  yeng me gom gyi ngo shir sung pa shin

grant your blessing so that uncontrived devotion is born in me.
Non-distraction is the body of meditation, as is taught.
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gang shar tok pay ngowo soma de machoé de kar jok pay gom chen la

Whatever arises is fresh, the essence of thought. To the meditator who rests in this, naturally, without
altering,
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gom ja lo dang dral war jingyi lob  nam tok ngo wo ché kur sung pa shin

grant your blessing so that my meditation is free from conceptualising.
The essence of thoughts is dharmakaya, as is taught.
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chi yang mayin chir yang charwa la ma gak rol par char way gom chen la

They are nothing whatsoever, yet they arise as anything. To the meditator for whom all arises as unceasing
play,
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khor de yer me tok par jingyi lob  kye wa kiin tu yang dak la ma dang

grant your blessings so that | realise samsara and nirvana are inseparable.
In all my lives, may | never be separate from the perfect lama,
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dral me choé kyi palla long chd ching sadang lam gyi yon ten rab dzok ne
and so enjoy the splendour of Dharma. Perfecting the qualities of the paths and levels,
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dor je changgi go pang nyur tob shok
may | swiftly attain the state of Vajradhara.
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Refuge and Prayer to Guru Rinpoche

Refuge Prayer
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lamala kyabsu chi‘o sanggyela kyab su chi‘o
| take refuge in the Lama, | take refuge in the Buddha,
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cho la kyabsu chi‘o gendiinla kyab su chi‘o
| take refuge in the Dharma, | take refuge in the Sangha.

three times

The Seven-Line Prayer to Guru Rinpoche
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hung or gyen yiil gyi nub jang tsam  pe ma ge sar dongpo la
At the northwest border of Uddiyana, on a freshly blossomed lotus flower,
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yam tsen chok gi ngé drub nye pe ma jungne she su drak
having attained the wondrous supreme siddhis, you are known as Pema Jungne, the Lotus-Born.
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khor du khan dro mang p6 kor  khye kyi je su dak drub kyi

You are surrounded by many dakinis. We practise following your example.
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jin gyi lab chir sheksu s6l guru pe ma sid dhi hung
Please come here with your blessings.
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om ah hum bendza guru pema siddhi hung

twenty-one times
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Chenrezik
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— The All-Pervasive Benefit for Beings —

The Recitation and Meditation
of the Great Compassionate One
Chenrezik

Going for Refuge
and Generating Bodhicitta
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sang gye cho dang tsok kyi chok nam la  jang chub bar du dak ni kyab su chi
Until enlightenment, | go for refuge to the Buddha, the Dharma and the supreme Sangha.

'A . ‘\ vw . A . ‘\v \/ . "\ ) . 'A . . L} . .
RRA AN FF NN AN ARANFFHNTA] | adfay R INNRN FN AR RR@] I
dak gi jin sok gyi pay s6 nam kyi drola pen chir sang gye drub par shok
May the merit of my generosity and other such practices lead to buddhahood for the benefit of all beings.

three times

Visualising the Deity
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dak sok kha khyab sem chen gyi  chitsuk pe kar da way teng
Above the crown of myself and all beings throughout space, on a white lotus and moon,
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hrile pak chok chenre zik  karsal 6 zer nga den tro

is a HRIH from which noble Chenrezik arises. Brilliant white, he radiates light of the five colours.
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dze dzum tuk jey chen gyi zik  chak shiy dang po tal jar dze
He gazes compassionately with a loving smile. He has four arms. His first two hands are joined,
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ok nyi shel treng pe kar nam  dar dang rin chen gyen gyi tray
his lower two hands hold a crystal mala and a white lotus. He is adorned with silks and precious jewellery,
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ridak pak pay to yok sol 0 pak me pay ur gyen chen

wearing a deer skin as his upper robe. Amitabha, Buddha of Boundless Light, crowns his head.



Chenrezik
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shab nyi dor jey kyil trung shuk  dri me da war gyab ten pa
He is sitting with legs in vajra posture, and a stainless moon supports his back.
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kyab ne kiin dii ngo wor gyur
He is the essence of all sources of refuge.
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think that you and all beings supplicate together:
. lw 'A . 2 . . . v . 'A . v v
XA Duva Ry e | Eqsrasaga Bangaagy |
jowo kyon gyi ma go kiin dok kar  dzok sang gye kyi ula gyen
Chenrezik, free of faults, your body is white, your head is crowned with the perfect buddha.
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tuk jey chen gyi drola zik chenre zik la chak tsal lo
You look on all beings with compassion, | bow down to you Chenrezik.

three times

Seven Branch Prayer
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pak pa chenre zik wang dang chok chu dii sum shuk pa vyi
Wholeheartedly | bow down to Noble Chenrezik
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gyal wa se che tam che Ia kiin ne dang way chak tsal lo
and to all the buddhas and bodhisattvas in the ten directions and three times.
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me tok duk p6 marme dri  shal ze rél mo la sok pa
| offer flowers, incense, light, scented water, food, music and other offerings,
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ngo jor vyikyi triil ne bil pak pay tsok kyi she su sol
both real and imagined. All you noble beings, please accept them.
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Chenrezik
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tok ma me ne datay bar mige chudang tsam me nga

| regret and openly admit all negativity, the ten unvirtuous acts and the five acts of immediate consequence,
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sem ni nyon mong wang gyur pay dik pa tam che shak par gyi
that | have committed from beginningless time until now, overpowered by disturbing emotions.
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nyen to0 rang gyal jang chub sem soso kye wo lasok pay
I rejoice in the merit of all virtue that shravakas, pratyekabuddhas, bodhisattvas
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dii sum ge wa chisak pay s6 nam lani dakyi rang
and ordinary beings have gathered throughout the three times.
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sem chen nam kyi sampa dang loyi je drak jita war

| supplicate you to please turn the wheel of Dharma of the lesser, greater and general vehicles,
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che chung tiin mong tekpa yi  cho kyi khor lo kor du sol
according to the wishes and individual dispositions of sentient beings.
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khorwa jisi matong par nyangen minda tukje vyi
| supplicate you to not pass into nirvana until samsara has been emptied,
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duk ngal gyam tsor jingwa yi sem chen nam la zik su sol
but to look with compassion on all sentient beings lost in the ocean of suffering.
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dak gi s6 nam chisak pa tam che jang chub gyur gyur ne
May all merit | have accumulated become the cause of enlightenment,
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ring por mitok drowa yi  dren pay pal du dak gyur chik
and without delay, may | become an excellent guide for sentient beings.
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Chenrezik

Prayer to Chenrezik
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s6lwa deb so lama chenrezik sélwa debso yidam chen re zik
| pray to you, lama Chenrezik. | pray to you, yidam Chenrezik.
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s6l wa deb so pak chok chenrezik solwa deb so kyab gén chen re zik
| pray to you, supreme noble Chenrezik. | pray to you, lord protector Chenrezik.

ﬂﬁ(‘ﬂ'ﬂ'qaﬂk\l'ﬁ @NN&{B‘@%R&Q“%Q‘]N] ] gﬂ&é&ﬂg?&ﬁﬂ@ﬂﬂgﬂ&é%ﬂ ]
s6l wa deb so jam gon chenrezik tukje zungshik gyal wa tuk je chen
| pray to you, lord of love Chenrezik. Compassionate buddha, hold me firmly in your compassion.
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ta me khor wa drang me khyam gyur ching  z6 me duk ngal nyong way dro wa la
From time without beginning, countless beings wander in samsara and experience unbearable suffering.
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gon po khye le kyab shen ma chiso nam khyen sang gye tob par jin gyilob
They have no other refuge than you, protector. Please bless them to attain omniscient buddhahood.
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tokme diine le ngen sakpaytii she dang wanggi nyal war kye gyur te

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by hatred are born as hell-beings
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tsa drang duk ngal nyong way sem chen nam lha chok khye kyi drung du kye war shok
and experience the suffering of heat and cold. May they be born in your presence, perfect deity.
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om mani peme hung
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Chenrezik

Eﬂ'&ﬁ'iﬂqmm&‘r\q’q«qm'q&agﬂ] ] Rtxgﬁ'ﬁqrﬁwﬁ'ﬂ&'qqﬂ'g,ﬁ&] I
tok me dii ne le ngen sak pay ti ser nay wang gi yi dak ne su kye

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by stinginess are born as hungry ghosts
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tre kom duk ngal nyong way sem chen nam  shing chok po ta laru kye war shok
and experience the suffering of hunger and thirst. May they be born in your supreme realm of Potala.
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om mani peme hung
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tok me dii ne le ngen sak pay ti ti muk wanggi diin dror kye gyur te

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by ignorance, are born as animals
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len kuk duk ngal nyong way sem chen nam gon po khye kyi drung du kye war shok
and experience the suffering of stupidity. May they be born in your presence, protector.
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om mani peme hung
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tokme diine le ngen sak pay tii do chak wang gi miyi ne su kye

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by desire are born as humans
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drel pong duk ngal nyong way sem chen nam shing chok de wa chen du kye war shok

and experience the suffering of being constantly unsatisfied. May they be born in the supreme pure realm of
Dewachen.
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Chenrezik
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tok me dii ne le ngen sak paytii tradok wanggi lha min ne su kye

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by jealousy are born as demi-gods
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tab ts6 duk ngal nyong way sem chennam  pota layi shing du kye war shok

and experience the suffering of fighting and quarreling. May they be born in the realm of Potala.
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om mani peme hung
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tok me dii ne le ngen sak pay ti nga gyal wang gi lhayi ne su kye

Through the force of negative karma accumulated since beginningless time, sentient beings
overpowered by pride are born as gods
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po tung duk ngal nyong way sem chen nam po ta layi shing du kye war shok
and experience the suffering of change and falling. May they be born in the realm of Potala.
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dak ni kye shing kye wa tam chedu chenre zik dang dze pa tsung payi

By acting throughout all my lifetimes in the same way as Chenrezik, may | liberate all sentient beings
from the impure realms,
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ma dak shing gi dro nam drél wadang  sung chok yi druk chok chur gye par shok
and may the supreme sound of the six-syllable mantra fill the ten directions.
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pak chok khye la s6lwa tab paytii  dak gi diil jar gyur pay dro wa nam
By the power of this prayer to you, noble and supreme Chenrezik, may all beings to be trained by me
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le dre lhur len ge way le la tson dro way don du cho dang den par shok

pay heed to karmic cause and effect and diligently engage in virtuous actions.
May they practise the Dharma to benefit all beings.



Chenrezik
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de tar tse chik soltab pay pakpay kule o zer tro
By having prayed like this one-pointedly, light radiating from Noble Chenrezik
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ma dak le nang triil she jang chin6 de wa chen gyi shing

purifies all impure karmic appearances and misconceptions, and the outer world becomes
the realm of great bliss, Dewachen.
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nang chii kye droy lii ngak sem  chen re zik wang ku sung tuk

The body, speech and mind of beings within it become the body, speech and mind of Chenrezik,
All appearance, sound and awareness
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nang drak rik tong yer me gyur
become inseparable from emptiness.
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om mani peme hung hri
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recite as much as you can. Eventually (in the completion phase) let the mind rest
evenly in itself, without any concepts of the three spheres (subject, object and action).
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Chenrezik

Chenrezik Conclusion and Dedication
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dak shen liinang pak pay ku dradrak yige druk pay yang
Myself and others appear in the form of Chenrezik, all sound is the sound of the six syllables,
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dren tok ye she chen poy long
all thoughts and concepts are the expanse of great wisdom.

\l v 'A . . . . 2 .. . . ..
RG] | FFINPRNIRAGTZRE |
gewa diyi nyurdu dak chenre zik wang drub gyur ne
Through the virtue of this practice, may | swiftly realise Noble Chenrezik
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dro wa chik kyang malii pa deyi sala go par shok
and establish every sentient being, without exception, in that same state.
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di tar gom de gyipay s6 nam kyi dak dang dak la drel tok dro wa kiin
In this way, by the merit of practising this meditation, may | and every being connected to me,
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mi tsang liin di bor wa gyur ma tak de wa chen du dzii te kye war shok
as soon as this impure body is left behind, be born miraculously in the realm of bliss.
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kye ma tak tu sachu rabdro ne triil pay chok chur shen don je par shok

Traversing the ten stages immediately after birth, may my emanations fill the ten directions
to act for the benefit of others.
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Madakma

Mahakala Offering Prayer
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om ma dak no chii tong par jang tong pay nangle ye she kyi

OM  Theimpure vessel and its contents are purified into emptiness. From the nature of emptiness

Rs\\TE od .\:.‘\ . E BN S

FEERFATIAN | SATHRERNY

lung me to gye tengnyi du  t6 pa shanga dii tsi nga

arise awareness wind and fire, a skull hearth and on it a skull containing the five meats and five nectars.

é:’&&'qﬁm'@'ﬁa{%ﬂ'@] ] qiﬁ%m'mxﬁﬁ%ﬁ'ﬁm 1
lung me kol way dam tsik pay  diitsi rab bar 6 nyi de
The commitment-nectar, boiled by the wind and fire, blazes with light,

NONREF T HFERNEN] | 5IXIFEERws AN

PR THRIITGN | AIRHATARGE N |

ye she dii tsi chen drangne yer me om dang ah hunggi
attracting the awareness-nectar which becomes inseparable with OM, AH and HUM

[aN (2N N
@q'r%q&'s'fag:&'&ﬁ'gﬂ 1 gagﬁ'g'a'ﬁ'ﬁa'g&?ﬂwﬁq 1
jinlab driro tsung me gyur tsagyu lama yidam lhatsok dang

the blessing of which produces unparalleled flavour and aroma. The root and lineage lamas,
the yidams and deity hosts

ﬁﬂqﬁ&ﬁa'aﬁgﬁ'g:égqmgqsam] I sqiq'@'q&'Nﬁ;’%ﬁ'qaqﬂ%q&'q#@ﬂ I
pawo khandro cho kyong tsokchen drang diin gyi nam khar trin shin tib par gyur
of viras, dakinis and Dharma protectors are attracted and gather like clouds in front in the sky.

QE& M RE N E TR 5 & ﬁ HFA M RN T AR W
ANTFRVTIZHESA | A{ASAJHRQNTIZ S| |

yidam kiin dii tsaway lama ché  kon chok kiin dii tsa way la ma ché

| offer to the root lama, the embodiment of all yidams; | offer to the root lama, the embodiment of all Jewels;

SERRRR TR | gy iR AR g aaay) |

cho kyong kiin dii tsaway lama ché  khye par ché kyong ber gyi nasa chen

| offer to the root lama, the embodiment of all Dharma-protectors. In particular, | offer
to the Dharma-protector Bernakchen.

ﬁﬂmgayg’%”;:@:’@m'ﬁI I N%ﬁ'g&'@ﬁ’i’ﬁ?’ﬂ%&ﬁ'&gﬁ"\l’iﬂ@] 1
pal den lha mo rangjung gyalmo ni chejam khor dang je pa cho par gyi
to Palden Lhamo, the self-born queen, and to their brother-sister retinue.
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Fudga A T NN AN T RAq) | ﬁ'imw'ﬂ'&ﬁ'&ﬁqaf\gmﬁq [
gyal po nam mang t6 se ngak kyi dak  dor je lek pa sin gon shing kyong dang
Gyalpo Namtose, Ngakkyi Dak, Dorje Lekpa, Sin Gon, Kshetrapala,

Nﬁ;’ﬁq'ﬁ@mﬁw&fﬂwq&l [ qaw&nng%’mg&mm] I

khar nak dor je gyal po lasok pay karma payi ten pa kyong nam la
Kharnak Dorje Gyalpo and so forth, all the protectors of the Karmapa teachings,

5 5\4 g S 'Ng a BB RREE .w./‘.

TASILRFTYNEN | s gy |

zak me sha nga diitsi ngachok gi tor ma tsagye pentsa amri ta

accept the offering of undefiled five meats and five nectars, torma, the eight herbs and the five amritas,

i’ﬂﬁ:’g&'a’\@'mw%ﬁ'f«ﬂék\q I qﬁﬁ'cﬁ'g'ﬁ:ﬂN:ﬂ&'&%ﬁﬁ'ﬁ:’{ ]
dza ge rak tay yon chab cho par she do yon nga dang sang way cho par dang
and the offering of pure rakta. | offer the five objects of desire, the secret offering,

\v . 'A' . . . . 'A’V v UW 2 v . l\A

NG geaRaSyRaads | BIFHTIEFEN |

de kho nayi kiin zang cho pay chd  khyo kyi kyon dak yon ten dzok pa dey
and the Samantabhadra offering of reality. |fully praise you

v 'A' A v . A' . 'A v v v v 'A v . v A
qENEG gqqq‘g’qﬂ 30 § YY) | :@r\ SEHEESEART r@'—'\ A=) |
ne tsiil ji shin tok pay gosum gyi to pa malii payi to par gyi
with my three doors of body speech and mind perceiving the nature of your perfect qualities and purified faults.

v . . v V v v v UA ’V L] v . [Z v v v‘\
BR BRG] | ARy SR eSS R g A= |
khyo la do don s6lwa tab pa ni  dak sok kiinla chok dang tiin mong gi
| pray to you to fulfil my wishes: To myself and all beings grant on this seat

ﬁf&'gﬂ'?&i’gﬂ'C’\‘l\i"li':g‘lf'ﬂ'ﬁi'I] ER R AR FH AR R RFTF |
ngo drub ten tok dila tsélwa dang khye par tse ring ne me paljor gye
the ordinary and ultimate realisations. In particular, increase long life, good health, and prosperity.

Nemre 5‘\3‘\“ SR T S
ARFANHEAFASNSHARA | JTAITMEATNGITS |

yila samtse kechik tsamnyi la  drub ne kar ma payi she pa kiin
Having instantly accomplished my wishes, may | quickly realise all the wishes of Karmapa,

i‘\' . . . . v 7 . v . . . 2 l\ v
RRA AN N YNY XY RIIAAR] | ﬂaqﬁqga\mqgﬁgﬁg&m I
dak gi malii nyur du drub pa dang kar ma payi tenla no je nam
none excluded. | pray, grant now the power
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Madakma

AN xrraar A NT = X ey S 2 . -
SN IR FETIN | G EIRYEy |
dak gi talwa shindu lok pa yi  nii pa danta nyidu tsal du sol
to overcome all influences harmful to the Karmapa teachings.

S S S SN N
AYRASAPRRRAATRN] | A GRAG AN TG RN T
detar ch6to depay gewa de magyur drowa sem chen tam che kiin

| dedicate the confident virtue of having thus made offerings and praise so that all sentient beings
who have been my mother

Fqarad NN g el Ixay] |
dzok pay sanggye go pang tob chir ngo tea offering out
attain the state of perfect buddhahood.

UAI\U v v v v vAv “(-‘ v v . 7 . v v v v v
SRSy | FNEFRRRT] | AFRgadRy|
dak ni kye wa tam che du lama mikyo dorje dang vyidam dorje naljor ma
May | always remain inseparable from the lama Miky6 Dorje throughout all my lives.

SUFRER ARG N | SR RIRARTR=H) ]
cho kyong dor je ber chen sok  nam yang yer me go pang shok
the yidam Vajrayogini and the Dharma-protector Dorje Bernakchen.
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Dewachen Prayer

Dewachen Prayer

&1'3\1'?7'% 5&5&'«:&'@&'&!;@&2@'&&'r-'\qg qwm'ﬁﬁﬁ'@qwééqﬁﬁ:@
emaho ngotsar sanggye nangwa taye dang vyesu jowo tukje chen po dang
Oh wondrous Buddha Amitabha, with the lord of great compassion - Avalokiteshvara - to your right,

ﬂﬁqiaaﬂﬁqqaggqﬁqﬁaﬂmg N:N.@N.ggals\]&iqn‘E\Jﬁqﬁa,gN,quﬁ/R%

yon du sem pa tuchen tobnam la  sanggye jang sem pak me khor gyi kor

and the bodhisattva of great power - Vajrapani - to your left, surrounded by boundless retinues
of buddhas and bodhisattvas,

qﬁ%ﬁf&ﬁ;’ﬁwg'&ﬁﬁﬁg nﬁwsqﬁm'g’qa'ar\'ﬁawﬁxg
de kyi ngo tsar paktu mepa yi dewa chen she jaway shing kham der
this is the pure realm of Sukhavati (Dewachen), a realm of immeasurable wonder, bliss and happiness.

qﬁq.‘.‘a\i.q‘l\i.aiN.%.qﬁ’N.gx.a.aq‘g S"qﬂﬂéﬂ'@,ﬂq’(ﬂ%ﬁﬂi%
dak ni (tsen de) dine tse po gyur ma tak  kye wa shen gyi bar ma cho pa ru
As soon as | (they) have passed from this life, may | (they) be reborn there immediately

§'§'§'§N'§:'Naa'qm'aﬁr\ﬁqg %’,t;ﬁ'qgnﬁN'gﬁms\mgm\mﬁg
de ru kye ne nangtay shaltong shok de ke dak gi mon lam tab pa di
and then behold the face of Amitabha. May all buddhas and bodhisattvas of the ten directions

a N a Y N a_La A
gﬂﬂ"\!@l’ﬂiﬂ'@N’@R’NNN’ENN'Eﬁ'@N% Q‘]ﬂ]N'Nﬁ@gq?ﬁ'g&"@N'ﬂéﬂ'@’ﬂ&ﬂdg
chok chuy sang gye jang sem tam che kyi gek me drub par jin gyi lab tu sol
grant their blessings so that this aspiration prayer may be accomplished unhindered.

755 <gRwaFgays
teyata pentsa driya awa bhodha naye soha

three times



Long Life / Swift Rebirth and Concluding Prayers

Prayer for the Long Life of HH 14th Dalai Lama
by 4th Panchen Lama Lobzang Chégyal

R RA RN AA G AR RS | REFRR AR A YN RIRIAAFN] |
gangriy ra way kor way shing kham dir pendang dewa malii jungway ne

In this heavenly realm surrounded by snow mountains, you are the source of all that is beneficial
and of all happiness.

[N [N [ (2N
PN R FAER| | grerng g ARy TR |
chen re zik wang ten dzin gyam tso vyi shab pe sitay bar du ten gyur chik
Powerful Chenrezik, Tenzin Gyamtso, may your lotus feet be steadfast until the end of existence!

Prayer for the Long Life of H.H. 17th Karmapa
By Kyabje Bokar Rinpoche, Karma Shedrub Yongdu Pal Zangpo

v 'A U\A' 1] . v . 'ﬁ v 2 A v v v
ST FRRVRAIVINEAN] SR AIAIGNNEA] |
gyal kiin nying jey rangzuk kar ma pa  gyal kiin trinle chik dii kar ma pa

Karmapa, embodiment of the compassion of all the buddhas, Karmapa, union of the awakened activity
of all the buddhas,

SRR BTG | FgqaFagr Ry |
gyal kiin dung tsob wang kur kar ma pa or gyen dro diil trin le shab ten sol
Karmapa, empowered as regent of all the buddhas, Ogyen Drodiil Trinle, may your life be long!
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Long Life / Swift Rebirth and Concluding Prayers

Prayer for the Swift Return of Kyabje Chime Rinpoche
by H.H. Shechen Rabjam Rinpoche

v 'A
)
om soti
Om Svasti

v . A'A . . v v . . . . 1\ . . . ] .

N RGRERIGIN FUTF RS égq]xq | FFRIRNINFRA Ex’gm CEES & |

chok chuy shing shuk gyalwa gyam tsoy tsok nyen rang chang sem pa wo nal jor ma
| supplicate the Guruy, the all-pervading lord of all families, the great being who embodies and yet transcends all -

. S . o [> Dt S - A
JERITFNFVIRARNAS] | NG RIIRTE RN IRAIA |
kiin dii kiin le lhak pe dak nyi che rik kiin khyab dak la mar sél wa deb

all the oceanic hosts of victorious ones dwelling in the pure lands of the ten directions, sravakas,
pratyekabuddhas, bodhisattvas, heroes, and yoginis.

2 A . . . 7 v v v\ v v vAv 2 ) v v
Fn R3RN Eﬁ qpNa ﬁq ARIRGINEN| | JFRATE TAIRAFN RGN I |
cho ying 6 sal don dam jang chub sem  kiin khyab kiin gyi jung ne diima je
The dharmadhatu's clear light, ultimate bodbhicitta, the all-pervading, unconditioned source of all —

AaB RSy | AR g ERT R |
ye drol chi me nyuk me tsensa cher miyo nyom par shuk dze gon khye gong

as you rest evenly and unwaveringly in this great fortress of primordial freedom and natural immortality,
o0 protector, please consider us.

ﬁN'QGN'@N'Q&'gﬂ"&'ﬂ%ﬁ"-’\&l'ﬂG&'&%NI ] 34'ﬁﬂ'@ﬁﬁ&&'ﬁ@ﬂ'ﬁ@:&'&:&'@&'&ﬂ 1
se che gyal way tuk kye dam chay til ma drol dro kham uk yung sang gye sar

The pledge and oath of the victorious ones and their children is to provide relief to unliberated, wandering
beings and lead them all to buddhahood.

s f AR YR AR N AR | ﬁ@&mém'&iﬁ'gxqﬁﬁam'Em'qé'q'agﬂ I
ma drol desi taye droway don  gye she dze tar dro kham je dzin dz6

As you joyfully pledged to care for infinite beings until they are all liberated, please continue to care for and
guide the beings of this world!



By gy

Long Life / Swift Rebirth and Concluding Prayers

SRR RANRAF TR IS | QNP ISARAGRIYRERY |
gon khye rik dang yon ten palgyi to  tuk kye dam cha min gqu yng drung tar

O protector, exalted through the splendour of your family and qualities, your aspiration and vow as unchanging
and eternal as a swastika.

(2N N (2N
fﬂ}N’g\;ayg/r\'qqﬁa'qga\g#q‘ 1 q%w&&'l‘ﬁwi’w:’gms&'ﬁaﬂ I
dzok min jang way go cha ten gyur na  tendroy pal du yang triil chi mo ngom

As long as the armour of perfecting, ripening, and purifying holds firm, how could you tire of manifesting again
for the glory of the teachings and beings?

5\1[ﬂ‘?’gi”(ﬂ'l’\l?ﬂ'&!gﬂ'ﬂﬁ&'ﬂ%ﬁ'&@'ﬁ?’] ] %gxéqg::mqmman‘&q%] ]
kha tar rab yang chok sum den tu dang nyitar jin nang rab sal da way zi

With the power of the truth of the Three Jewels as vast as the sky, blessings as radiant as the sun and
the splendor of a brilliant moon,!

v v\ v v -\ v '\ vA v A, v v v v“ v 'A
NFRN AT aﬁa\ RREANFRIN | A=A Taraa 5, q?ﬁagﬁ 3T |
tsung pa me pa gon khye tuk kye kyi dam pay rol we ten dror min gyur chik

And, through your unparalleled compassionate aspiration, o protector, may your sacred display ripen for the
teachings and beings.

3 *"”*‘"«‘*’Nfﬂ'g‘“’ﬁﬂ"\‘"\'“1"\‘?"1%'945'“1‘\‘!‘?'é’?"ﬁ‘?“"“a'ﬁ@? N’“ﬁ‘“"“"‘"ﬂ"ﬁ N'ﬁqgﬂ] svgsar @N@’W@W ﬁ‘mﬁn N.a a

Gy IR i §R AR TNV AT R REFY| A IFN G GRSV WA EF R F IR
3

When the supreme incarnation Radha Chime Yungdrung Rinpoche passed into the peaceful expanse, his disciples requested a
supplication prayer for his swift return. Accordingly, |, one bearing the name of the Seventh Shechen Rabjam, wrote this on t he
twenty-sixth day of the second month of the Fire Horse year (13 April 2026). May it prove meaningful!

Translated by Sean Price, 2026

1 Rab gsal zla ba (rab sal da wa), the name of Chime Rinpoche's uncle and guru, Kyabje Dilgo Khyentse Rinpoche.
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Long Life / Swift Rebirth and Concluding Prayers

Concluding and Dedication Prayer

\v v v 'V/ . L] v v 12 . 2 v al v v v v [z

FILRGIRI ARG E] | o IR AR |

kye wa kiin tu yong dzin dam pa chok shanak cho pen dzin pa kho na dang
Through all my births may | be guided by the supreme true teacher, the very holder of the black hat crown,

Q'ﬁ&%ﬁ'ﬂﬁ&@'g&iﬂ%ﬁ%‘ 1 qﬁ;’ﬁﬁ&'ﬂ‘&'ﬁ&@ﬂé&\gﬁ%ﬂ ]
yi dam nying po palden de wa che khor lo dom pay je su dzin gyur chik
and the heart yidam, glorious ‘Great Bliss’ Chakrasamvara.

'A'A v ’V/ . . . -\ \ v . v ] . v v Av
A& YY= FANNIANFD| | G LFFERY |
lam gyi nying po moé gii chak gya che  shenlok ngo wo palden la may ku

The glorious lama is the embodiment of the heart of the path, devotion-mahamudra,
the essence of non-attachment.

. AN e . S 1 . VN
FRAEA {E AFR AR | g AFRARF NIRRT NRNFNES |
zung juk dor je changgi gopang nyi naljor den ma drub tob sang gye jey
This is the state of Vajradhara. So that all sentient beings may easily attain that state

S N T a
ﬁqﬂ:ﬂﬁ'gﬂ'NNN'Sﬁ'ﬁNN’Sﬁ'@N] 1 Rgﬂ@’(ﬂﬁﬂ]’&ﬂ"&'&NN'SS"ENN'ER'@NI I
go pang de lak sem chen tam che kyi drub chir dak sok sem chen tam che kyi
of the enlightened lord siddha - Yogi of Denma, | and all sentient beings

\.ég. S W ) S, rd Sp— . ——

ﬁﬂ] Q“N qﬂﬁﬂlﬁv\l @R%R@I ] ﬁ’-’dﬂgé‘ﬂ?& FN %ﬁﬂwﬂﬂﬂﬁﬂ ]

ge tsok be pa deyi chirdu ngo palden sanggye nyen pa yab se dang
dedicate all our virtuous efforts. Through all births and lifetimes may we never be separated from

RSN T R AR |
kye dang tse rab kiin tu min dral shok
glorious Sangye Nyenpa, father and child.

N:N'@N'ﬁ'qQ&m%&n&@ngmﬁq1 %’N%ﬁ'&'@@:ﬂ%ﬁﬂ&'@qéﬂ«r\q
sang gye ku sum nye pay jinlab dang cho nyi min gyur den pay jinlab dang

Through the blessing of the buddhas’ attainment of the three kayas, the blessing of the unchanging truth
of dharmata

Nom e =D N D A e e X Xt N
g daga=hiqgandn | RyxaFaffasagraad|
gen diin miche diin pay jinlab kyi jitar ngo wa monlam drub par shok

and the blessing of the unwavering harmony of the Sangha, may my dedications and aspirations be fulfilled
as intended.



End Note

Care of Dharma Books

Dharma books contain the teachings of the Buddha; they have the power to protect against lower rebirth
and to point the way to liberation. Therefore, they should be treated with respect — kept off the floor and
places where people sit or walk — and not stepped over. They should be covered or protected for transporting
and kept in a high, clean place separate from more ‘ordinary’ things. If itis necessary to dispose of Dharma
materials, they should be burnt with care and awareness rather than thrown in the trash. When burning
Dharma texts, it is considered skilful to first recite a prayer or mantra such as OM-AH-HUNG. Then you can
visualise the letters of the text (to be burned) absorbing into the AH, and the AH absorbing into you. After
that you can burn the texts.
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